
 
 

 

 

 

 

Liebe Gäste 
Herzlich willkommen im Restaurant Krone. Wir freuen uns, Ihnen unsere aktuelle 

Speisekarte präsentieren zu dürfen, die speziell für die Zeit unseres Küchenumbaus 
zusammengestellt wurde. Tauchen Sie ein in eine kulinarische Welt voller Fleisch und ihren 
Beilagen und lassen Sie sich von unseren Köstlichkeiten verführen. Von feinen Suppen über 

raffinierte Vorspeisen bis hin zu köstlichen Hauptgerichten und verlockenden Desserts – 
unsere Speisekarte bietet für jeden Geschmack das Passende. Geniessen Sie bei uns eine 
unvergessliche Zeit und lassen Sie sich von unserem freundlichen Servicemitarbeiter: innen 

verwöhnen. 
Wir wünschen Ihnen eine wundervolle Zeit im Restaurant Krone. 

Das Service Team & die Küchen Crew 
 
 
 
 

Dear Guests 
Welcome to Restaurant Krone. We are pleased to present you our current menu, which has 

been specially compiled for the time of our kitchen renovation. Immerse yourself in our 
culinary world and let yourself be tempted by our delicacies. From fine soups and 

sophisticated starters to delicious main courses and tempting desserts, our menu has 
something to suit every taste. Enjoy an unforgettable time with us and let our friendly service 

staff spoil you. 
We wish you a wonderful time at Restaurant Krone. 

The service team & the kitchen crew 
 

 



 
 
 

 
 

VORSPEISEN 
starters 

 
 
Champagnerschaumsuppe mit glasierten Trauben 14.50 
Champagne foam soup with grapes 
 
Hummerschaumsuppe (USA/Canada) mit seinem Ravioli  15.50 
Lobster foam soup and ravioli 
 
 
Rose aus Rauchlachs mit Meerrettichschaum, winterlichem Salatbouquet  19.50 
und Mini-Brioche 
Rose of smoked salmon with horseradish foam,  
winter salad and mini brioche 
 
Nüsslisalat mit Wachtelei und knusprigen Brotstreifen 16.50 
Lamb's lettuce with quail egg, crispy strips of bread 
 
Bunter Winterblatt-Salat 14.50 
Mixed salad variation  
 
Hummerravioli (USA/Canada)  Vorspeise / starter 22.50 
mit seinem Schaum und Yuzu Perlen  Hauptgang / main course 33.50 
Lobster ravioli with lobster foam and Yuzu Pearls 
 
SwissPrim Rindstatar mit Zwiebeln Vorspeise 70g / starter 70g 28.00 
Königskapern und Briochetoast Hauptgang 140g /main course 140g 39.00 
SwissPrim beef tartare with onions, king capers 
and brioche toast 
 
Salatbuffet nach Ihrer Wahl  Vorspeisen Teller / starter 14.00 
Salad buffet of your choice Hauptgang Teller / main course 22.50 
 
 
Dressingauswahl / Dressing selection 
Kronendressing, French- & Italian dressing, Kartoffel-Speck Dressing 
 
  



 
 
 
 
 

FLEISCHSTÜCKE AUS DEM BEEFER 
Fine pieces of meat from the beefer 

 
Flank Steak vom Kalb 250g 38.50 
Veal flank steak 
 
 
Rindsfilet (ARG) 180g 56.00  
Beef filet 
 
 
Rindshuftsteak (ARG) 250g 42.50 
Beef rumpsteak 
 
 
Maispoulardenbrust (FR) 200g 34.50 
Corn-fed poulard breast 
 
 
Schweinsfilet 180g 38.50 
Pork filet  
 
 
Lachsforellenfilet aus Bremgarten 160g 36.50 
Rainbow trout 
 
  
Wählen Sie ausfolgenden Saucen: 
Pfefferrahmsauce, Kräuterbutter, Maitre Jean Butter 
Choose from the following sauces: 
pepper cream sauce, herb butter, maitre jean butter 
 
Wählen Sie ausfolgenden Beilagen: 
Pommes Frites, Tagliolini, Kartoffelgratin, Schupfnudeln 
Choose from the following side dishes:  
French fries, tagliolini, potato gratin, schupfnudeln 
 
 
Zu jedem Fleischgericht servieren wir Ihnen saisonales Gemüse  
Various vegetables according to the season will accompany your choice of meat  
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 

HAUPTGERICHTE 
Main dishes 

 
Sautierte Rindshuftwürfel an kräftiger Rotweinsauce  42.50 
Kartoffelgratin und winterliches Gemüse  
Grilled rumpsteak with redwine gravy  
potato gratin and winter vegetables 
 
 
Hausgemachte Spinatgnocchi mit gebratenen Steinpilzen  32.00 
Homemade spinach gnocchi with sauted bolets 
 
 
Gemüseragoutpfännli mit Kräuter-Schupfnudeln  29.50 
Vegetables ragout with herbs-schupfnudeln 
 
 
Schweinsragout an Trüffelrahmsauce 36.50 
begleitet von Schupfnudeln und saisonalem Gemüse 
Pork ragout with truffle cream sauce 
Schupfnudeln and seasonal vegetables 
 
 
Hummerravioli (USA/Canada) mit seinem Schaum und Yuzu Perlen  33.50 
Lobster ravioli with lobster foam and Yuzu pearls 
 
 
Kronen Kalbs Cordon Bleu mit Raclette-Käse und Buurehamme 48.00 
mit Pommes Frites und saisonalem Gemüse 
Krone veal Cordon Bleu with raclette cheese and farmers ham 
french fries and vegetables of the season 
 
 
Kalbsgeschnetzeltes nach Zürcher Art (auf Wunsch mit Nierli)  44.00 
mit Tagliolini und frischem Saisongemüse 
Sliced veal “Zurich style” (on request with kidneys)  
with tagliolini and vegetables of the season 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 

 

Frische Flammkuchen - Variationen 
Tarte flambée variations 

 
 

Nach traditionellem Elsässer Rezept, ofengebacken. 
Knusprig dünner Flammkuchenboden mit Crème Fraîche, 

Gewürzmischung und folgenden Zutaten: 
 

Baked according to a traditional Alsatian recipe. 
Crispy, thin tarte flambée base with crème fraîche, 

spice mix and the following ingredients: 
 

 
Elsässer Art mit Speck und Zwiebeln 28.50 
Alsatian style with bacon and onions 
 
Rosmarin, Feta Käse, Baumnüssen und Honig 30.00 
Rosemary, feta cheese, walnuts and honey 
 
Rauchlachs mit Zwiebeln, Meerrettich, Kapern und Dill 32.00 
Smoked salmon with onions, horseradish, capers and dill 
 
Gemüse mit Karotten, Zucchetti, Peperoni und südländische Kräuter 27.50 
Vegetables with carrots, courgettes, peppers and Mediterranean herbs 
 
 
 
 
 

Zu allen Flammkuchen ist das Salatbuffet inbegriffen. 
Bedienen Sie sich nach Lust und Laune von unserem Salatbuffet à discrétion 

 
The salad buffet is included with all tarte flambées. 

Help yourself from our à discrétion salad buffet as you please 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 



 
 
 
 
 
 

UNSERE SONNTAGSANGEBOT 
KRONEN KLASSIKER FILET „MAITRE JEAN“ 

 
 

 
 
 

Jeweils am Sonntagabend lassen wir  
eine Kronen-Tradition aufleben  

 
Das traditionnelle Filet „Maitre Jean“  

mit 180g feinstem Rindsfilet (ARG), überbacken mit  
der legendären „Maître Jean“ Butter und begleitet von Ofentomate und Pommes Frites 

servieren wir jeweils am  
 

Sonntagabend von 17.00 – 21.00 Uhr 
zum Preis von CHF 43.50  

 
 
 
 

The traditionnel filet “Maitre Jean” 
with 180g of the finest beef fillet (ARG), baked with 

the legendary “Maître Jean” butter and accompanied  
by oven-baked tomatoes and French fries  

 
Sunday evening from 5:00 p.m. to 9:00 p.m 

at a price of CHF 43.50 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 

SAISONALE DESSERTS 
Seasonal desserts 

 
 

 
Kronen Dreierlei mit Früchtemousse und Tiramisu im Gläschen  14.50 
und Brownie  
Dessert trio with fruit mousse and tiramisu in a glass 
and brownie 
 
Hausgemachtes Mini-Pannacotta, gebrannte Crème 14.50 
und Zitronen-Sorbet 
Homemade mini pannacotta, burnt crème and lemon sorbet 
 
Hausgemachte Rüeblicrèmeschnitte mit Rahmrosette 8.50 
Carrot Mille-Feuille with small cream rosette 
 
Orangen-Minze Salat und Joghurtglace 10.50 
Orange mint salad with yoghurt ice creme 
 
 
 
 

FRAPPÉS, SORBET & EIS 
Frappés, sorbet & ice creams 

 
Frappés in allen Geschmacksrichtungen unserer Eissorten 8.50 
Frapeés in all flavours of our ice cream varieties  
 
 
Eis Aromen/ Ice cream flavours                                   pro Kugel / per scoop 3.50 
Banane, Mocca, Schokolade, Vanille, Pistazie,    
Erdbeer, Sauerrahm   
Banana, mocca, chocolate, vanilla, pistachio,    
strawberry, soured cream 
 
 
Sorbet Aromen / Sorbet flavours                                 pro Kugel / per scoop 3.50 
Passionsfrucht, Mango, Williams-Birne   
Zitrone, Zwetschge, Himbeere   
Passion fruit, mango, william-pears, lemon,    
plum, raspberry  
 
 
Rahm  2.00 
Whipped cream 



 
 
 
 
 
 

UNSERE PARTNER 
Our partners 

 
 
 
Forster Früchte und Gemüse / Pfaffnau Gemüse / vegetables 

Bianchi / Zürich Fisch und Meeresfrüchte / fish and seafood 

TRAITAFINA / Lenzburg Fleisch, Geflügel und Wurstwaren / meat

  

Metzgerei Sandmeier / Kölliken Fleisch, Geflügel und Wurstwaren/ meat  

Bäckerei Gradwohl / Lenzburg Brotspezialitäten / bread  

Bäckerei Richner / Veltheim Brotspezialitäten / bread 

Jowa / Saviva  Diverse Backwaren (CH / DE / FR / IT)  

 Various baked goods (CH / DE / FR / IT) 

Familie Fellmann Frische Schweizer Eier / fresh swiss eggs 
 
 
 
 
 
Diese Gerichte sind alle von Montag – Sonntag (exkl. Samstag) von 11.30 Uhr – 13.45 Uhr  

Montag – Samstag von 18.00 Uhr – 21.30 Uhr / Sonntag von 17.00 Uhr – 21.00 Uhr 
erhältlich. 

These dishes are all from Monday to Sunday (exclusively Saturday) from 11.30 a.m. to 1.45 
p.m. / Monday to Saturday from 6:00 p.m. - 9:30 p.m. / Sunday 5:00 p.m. - 9:00 p.m. 

available. 
 

Alle unsere Preise verstehen sich in CHF und inkl. 8.1% MwSt. 
All our prices are in CHF and includes 8.1% VAT  

 
Wir verwenden ausschliesslich Fleisch und Fisch aus der Schweiz, wenn nicht anders 

deklariert wurde. 
We use meat and fish from Switzerland if not otherwise declared. 

 
Sollten Sie irgendwelche Unverträglichkeiten haben, beraten Sie unser Servicepersonal und 

unser Küchenchef sehr gerne bei der Menüauswahl. 
In case you have an incompatibility, please let us know, our team can advise you with your 

choice. 

 

 


